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ВСТУП

            Запровадження Болонської системи навчання якісно позначилося на реорганізації вищої освіти згідно з європейськими стандартами. Інтенсивне реформування освіти зобов’язує кожного випускника вищого навчального закладу бути не тільки першокласним фахівцем з профілюючої спеціальності,           а й опанувати хоча б одну із запропонованих програмою іноземних мов. Євроінтеграція ставить нові вимоги до кваліфікованих фахівців, насамперед – володіння академічним писемним мовленням (написання анотацій, тез доповіді, статей англійською мовою), що є одним із  критеріїв якісної підготовки випускників вищого навчального закладу.

       У методичних вказівках ми детально зупиняємося на дослідженні таких жанрів академічного письма як анотація і тези доповіді. Написання анотації              і тез англійською мовою відповідає важливим потребам сучасності, а їх правильне оформлення − одним із  найважливіших завдань, що ставляться перед студентами, які працюють з іноземною літературою та займаються написанням статей, курсових, дипломних та магістерських робіт, беруть участь у конференціях.  
Проблема навчання писемного мовлення набула особливої значущості за останні роки, оскільки  фахівці, які володіють академічним мовленням                  у професійній сфері конкурентоспроможні не тільки на вітчизняному, а й на світовому ринках. Беззаперечним залишається той факт, що формування              у студентів навичок та вмінь, необхідних для здійснення академічного письма, сприяє не тільки підвищенню кваліфікації майбутніх спеціалістів,                           а й виведенню  професійної освіти на значно вищий рівень.

Розглядаючи конкретні приклади  лексико-граматичних особливостей анотацій і тез доповіді англійською мовою, викладач цієї дисципліни допомагає наблизити теоретичні знання до практики, а виконання самостійних завдань сприяє тому, що студенти вищого технічного навчального закладу не тільки опановують науковий стиль, але й стають сучасними кваліфікованими спеціалістами.

Методичні вказівки призначені для студентів, які бажають навчитися писати анотації та тези доповіді англійською мовою.

Мета методичних вказівок – допомогти студентам подолати мовні труднощі, пов’язані з написанням анотації та тез доповіді англійською мовою, виробити навички науково-дослідницької роботи, розвинути вміння самостійного узагальнення, систематизування та написання цих жанрів академічного письма.

Матеріал методичних розробок складається з двох частин: теоретичної             і практичної. Мета, першої, теоретичної, частини – надання інформації щодо мовних характеристик офіційно-ділового та наукового стилів англійської мови, особливостей науково-технічного стилю. Теоретична частина допоможе студентові:

· отримати знання  щодо написання анотацій і тез доповідей;

· оволодіти лексикою, необхідною для їх написання.

Друга, практична, частина методичних вказівок навчить студентів застосувати отримані знання і навички на практиці, тобто писати анотації та тези доповідей. Тому до практичної частини залучено тексти та статті, пiдiбранi з сучасних джерел.

1. МОВНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ОФІЦІЙНО-ДІЛОВОГО ТА НАУКОВОГО СТИЛІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Уміння добирати і правильно використовувати систему мовних засобів            з конкретною метою та в конкретних ситуаціях спілкування визначає рівень культури мовлення людини і загальний рівень духовної культури нації. Тому дуже важливо кожній людині «озброїтися» знаннями стилістичного багатства мови та вмінням послуговуватися ними для активного спілкування з діловими партнерами, ведення документації, обґрунтування гіпотез, доведення теорій, роз’яснення явищ тощо. Для цих цілей в англійській мові виділилося та сформувалося два функціональних стилі: офіційно-діловий та науковий. Кожен з них характеризується наявністю особливих лексико-фразеологічних,                       частково і словотвірних та граматичних засобів і виконує важливі функції           в житті суспільства, тобто забезпечує спілкування в різних його галузях.

Офіційно-діловий стиль слугує для спілкування в державно-політичному, громадському, економічному житті, законодавстві, у сфері управління адміністративно-господарською діяльністю. Він призначений для регулювання офіційних ділових відносин у зазначених вище сферах та обслуговування громадянських потреб людей.

У результаті багатовікового розвитку в офіційно-діловому стилі сформувалися такі мовні засоби та способи викладу змісту:

1. Широке використання суспільно-політичної та адміністративно-   канцелярської термінології.

2. Специфічний характер фразеології.

3. Відсутність авторської мовної індивідуальності та емоційно-експресивної  лексики.

4. Чітко регламентована будова тексту; обсяг основних частин, наявність обов’язкових стандартних стійких висловів, певних кліше.

5. Зведена до мінімуму синонімія, що не викликає двозначності сприймання.

6. Нечасте використання складних речень із сурядним та підрядним зв’язком, натомість, уживання поширених речень (кілька підметів з одним присудком і, навпаки, кілька додатків з одним із головних членів речення тощо).

Для точнішого й доцільнішого відображення певних видів спілкування та реалізації конкретних завдань у межах офіційно-ділового стилю сформувалися такі підстилі:

1. Законодавчий – використовується в законотворчій сфері у вигляді Конституції, законів, указів, статутів, постанов тощо. 

2. Дипломатичний – використовується у сфері міждержавних офіційно-ділових стосунків у вигляді договорів, конвенцій, протоколів, заяв тощо.

3. Адміністративно-канцелярський – використовується в професійно-виробничій сфері, правових взаєминах і діловодстві у вигляді офіційної кореспонденції, договорів, контрактів, заяв, автобіографій, доручень.

4. Юридичний – використовується в юриспруденції (судочинство, дізнання, розслідування, арбітраж) і реалізується в актах, позовних заявах, протоколах, постановах, запитах, повідомленнях та ін.

Наведемо приклад офіційно-ділового стилю адміністративно-канцелярського підстилю:

Consulting Agreement

This agreement is being made between [consultant] and [client] on [date], to cover consulting services as described below:

The consulting fee for the services described is [$_______]. Consultant has been paid a retainer or deposit of [$_______], with [$_______] due upon completion.

Expenses will be reimbursed as follows:

CONSULTANT ____________________________ DATE ____________________________

CLIENT ____________________________ DATE ____________________________   [ 4 ]

Науковий стиль уживається в науковій діяльності, техніці, освіті. Його основною метою є повідомлення про результати наукових досліджень, доведення істинності теорій, обґрунтування гіпотез, класифікація та систематизація знань, роз’яснення явищ тощо.

Основні мовні засоби наукового стилю спрямовані на інформування, пізнання та вплив і характеризуються:

1) широким використанням абстрактної лексики; 

2) великою кількістю наукової термінології;

3) наявністю схем, таблиць, графіків, діаграм;

4) використанням суто наукової фразеології;

5) монологічним характером викладу;

6) чіткою композиційною структурою;

7) відсутністю підтексту.

Унаслідок різнорідності галузей науки й освіти в науковому стилі виділяють такі підстилі:

1. Власне науковий. Охоплює наукові відомості і кінцеві результати аналітико-синтетичної переробки даних (наукові доповіді, тези, реферати, анотації, статті, монографії, дисертації, курсові, магістерські роботи).

2. Науково-популярний, який застосовують для дохідливого, доступного викладу інформації про наслідки складних наукових досліджень для нефахівців (статті науково-популярних часописів і книжки, призначені для широкого кола читачів). 

3. Науково-навчальний, що є мовою навчання в усіх типах закладів освіти та мережі просвітницьких установ, товариств (підручники, посібники, лекції, бесіди для доступного, логічного та образного викладу наукової інформації).

4. Виробничо-технічний – мова літератури, що обслуговує різні сфери господарства і виробництва (інструкції, брошури). 

          Наведемо приклад наукового стилю власне наукового підстилю:

Agile model is a software development model which is based on the incremental and iterative development approach. The term agile stands for 'moving quickly’. Agile development model is known for its quick adaptability to the changing realities. It is a lightweight software development model, which was developed in the 1990s’.

        The delivery of the software is done at regular intervals, as opposed to months, which is the case with the waterfall model. The measure of progress used in agile modeling is the different working models delivered to the client. Since the software is developed in small batches, changes can easily be introduced into the product.

Отже, офіційно-діловий і науковий стилі англійської мови – це такі її різновиди, що мають своєрідну притаманну тільки їм сферу поширення                      й уживання, функціональне призначення та систему мовних засобів. Володіння знаннями про ці стилі та вміле використання їх мовних засобів є безперечною умовою досягнення успіхів у професійній сфері й у суспільному житті.

2. ОСОБЛИВОСТІ НАУКОВО-ТЕХНІЧНОГО СТИЛЮ

Науково-технічні тексти належать до наукового стилю, сферою використання якого є наукова діяльність, науково-технічний прогрес суспільства, освіта, навчання. Головне призначення цього стилю – систематизація знань, пізнання світу, повідомлення про результати досліджень, доведення теорій, обґрунтування гіпотез, класифікацій, роз’яснення явищ, виклад матеріалу, презентація наукових даних суспільству.

Стиль науково-технічної літератури – один зі стилів, який здійснює суттєвий і різнобічний вплив на літературну мову. Сфера його застосування дуже широка. Основне завдання наукової і технічної літератури – просто                  і доступно довести певну інформацію до читача. Це досягається логічно обґрунтованим викладенням фактичного матеріалу без застосування емоційно забарвлених слів, висловів і граматичних конструкцій. Оскільки науковій  та технічній літературі притаманний формальний, логічний, майже математично строгий виклад матеріалу, є всі підстави назвати подібний стиль формально-логічним. Особа, яка пише на наукові та технічні теми, уникає неточних визначень, необґрунтованих узагальнень, сенсацій. У таких працях завжди присутня ясність,  акцент робимо на логічному, а не на емоційному боці інформації. Виклад матеріалу зазвичай ведеться не від першої особи                            і використовується особливий, «колективний» стиль.

Виникнення  науково-технічного стилю пов'язане з розвитком різних галузей наукових знань, різних сфер діяльності людини. Для лексичного складу наукової та технічної літератури характерним є, перш за все, вживання великої кількості термінів, тобто слів, що позначають наукові та технічні поняття.
Широкий та інтенсивний розвиток науково-технічного стилю призвів до формування в його рамках численних жанрів, таких, як стаття, монографія, підручник, патентний опис, реферат, анотація, документація, каталог, довідник, специфікація, інструкція, реклама (яка має і ознаки  публіцистики). Кожному жанру властиві власні індивідуально-стильові риси, однак вони не порушують єдності науково-технічного стилю, наслідуючи його загальні ознаки                           і особливості.

Серед лінгвістичних характеристик, що відрізняють науково-технічні тексти від інших типів тексту, більшість авторів називають такі:

· складність синтаксичних конструкцій;

· лексична, синтаксична та композиційна стереотипізация;

· підпорядкованість естетичних властивостей прагматичним установкам та інтенції автора;

· регламентований характер використання емоційних можливостей;

· використання синтаксичних і лексичних штампів; 

· переважання об’єктивності у викладі, поєднання безсуб’єктного способу викладу з вираженням суб’єктивної думки автора;

· широке використання символів, формул, таблиць тощо.

Специфіка англійського науково-технічного стилю полягає в заміні підрядних речень прикметниками в постпозиції (e.g. the materials available) та             у використанні форм інфінітива у функції означення (e.g. the temperature to be obtained). Характерною рисою англійського наукового стилю є застосування еліптичних конструкцій (e.g. low-pressure producers), випадки опущення артикля (e.g. general view, biological engineering). Широко вживаються конструкції з прийменником of (e.g. the oxidizer of liquid oxygen) та численні атрибутивні групи (e.g. medium-power silicon rectifiers).
Специфікою науково-технічного стилю є використання абстрактних та загальних понять: розвиток, рух, зміна, явища; значно частіше вживають логічні засоби зв'язку. Манера викладу характеризується переважанням сполучень, ядром яких служить іменник. У науковому стилі української мови часто застосовують однорідні члени, дієприкметникові і дієприслівникові звороти. Часто вживають ланцюжки з кількох іменників у родовому відмінку (напр., визначення зміни напрямку руху частинок).

Розглянуті чинники показують, що загальна характеристика мовних засобів науково-технічного стилю універсальна для зіставлення мов.                       У порівнюваних мовах вона орієнтується на основне функціональне завдання            і відповідає основним вимогам, які висуваються до стилю, таким як логічність, аргументованість, точність і об’єктивність викладу. Ці ознаки наукового стилю організовують усі мовні засоби в систему, яка формує  науково-функціональний стиль.

3. АНОТУВАННЯ НАУКОВИХ ТЕКСТІВ 

   Анотація  (annotatіon, abstract) – це коротка характеристика роботи, що містить перелік основних питань статті. 

Структура анотації: в анотації необхідно висвітлити основні розділи статті, з'єднати їх і представити в короткій формі. Вона включає в себе основні розділи: актуальність, постановку проблеми, шляхи її вирішення, результати          і висновки. На кожен із розділів відводиться одне-два речення. 
Анотація (annotatіon, abstract) – це стисла характеристика наукової курсової, дипломної чи магістерської роботи, написання якої допомагає читачу за короткий термін ознайомитися з методикою дослідження, результатами                і висновками анотованої роботи. Така анотація повинна не перевищувати 800 знаків та містити прізвище та ініціали студента, назву дипломної або магістерської роботи,  кількість сторінок, таблиць, основний зміст, результати дослідження, ключові слова (терміни, що найчастіше зустрічаються                          в курсовій, дипломній або магістерській роботі). 

Розглянемо навички та вміння, необхідні для написання анотації англійською мовою.

Навички техніки письма реалізуються у вживанні:
· пунктуаційних знаків, великої літери (Capitalization);

· курсиву (Italics) і підкреслення;

· абревіатури (Abbreviation), типові для академічного текту;

· пунктуаційно оформлювати посилання, цитати та бібліографію.

До лексичних навичок належать:
· навички  розрізняти академічні (формальні) і неакадемічні (неформальні) лексичні одиниці;

· вживати загальнонаукову, термінологічну та тематичну лексику;

· використовувати вставні слова/звороти, кліше;

· вживати засоби міжабзацного зв’язку (перехідні слова, речення, абзац).

Зважаючи на науковість написання анотації, вживання академічних лексичних одиниць слугує обов’язковою вимогою. Дотримування стилістичних норм науковості  під час складання анотації є не тільки пріоритетною складовою писемної культури мовлення, а й спрямоване відповідати високим стандартам академічного наукового середовища.

Дотримання стилістичних норм реалізується у використанні академічних слів. Ретельне вивчення студентських наукових робіт дозволило зробити висновок, що саме вживання академічних наукових слів викликає основні труднощі. Тому варто звертати увагу  студентів на заміну лексичних одиниць загальновживаної лексики академічними. Наведемо  декілька прикладів:
crucial – very important

likewise − similarly

conceive − think

contradict − go against

demonstrate − show

denote − be a sign,  stand for

Написання анотації має чітку та логічну структуру, що варіюється залежно від мети та змісту дослідження. Однак, спільні елементи підпорядковуються чітким законам написання наукового стилю. Напр., про предмет наукового дослідження можна повідомити, використовуючи такий ряд синонімічних дієслів: to study, to investigate, to examine, to consider, to analyze, to obtain, to determine, to establish.

A new problem is studied. – Вивчається нова проблема.
The properties of polymers have been investigated. – Були досліджені властивості полімерів.
The application of heat exchangers was analyzed. – Дослідили застосування теплообмінників.
The process of absorption is considered. – Розглядається процес абсорбції.
Крім того, академічному стилю анотації притаманне використання наукових кліше, вставних слів та словосполучень. Під час написання анотації             з метою виділити необхідну інформацію використовуються такі словосполучення, як to pay (give) attention, to give emphasis to, to place emphasis on, які в поєднанні із прикметниками та прислівниками particular, special, especially, particularly, specially надають  словосполученням певного конотативного значення. Напр.:

Special attention was paid to the methods of water purification − Особлива увага приділена методам очищення води.
The corrosive properties were described with particular attention. − Окрему увагу було звернено на властивості корозії.
У заключній частині анотації для логічного завершення роботи використовують такі словосполучення: to conclude, to make (draw, reach)                  a conclusion, to come to a conclusion that, it is concluded that, to lead to                        a conclusion, it maybe noted thaе, thus, therefore, consequently. Напр.:

A general conclusion is made concerning the energy consumption. – Робиться загальний висновок відносно споживання енергії.

Враховуючи професійну спрямованість анотації, варто звернути увагу студентів і на вживання термінологічної лексики. На відміну від одиниць загальної лексики, які часто багатозначні і несуть емоційне забарвлення, термінологічна лексика – однозначна і позбавлена експресії. Терміни існують          у рамках певної термінології, тобто входять у  лексичну  систему мови, але                в межах конкретної термінологічної системи. Термiни залежать від лексичних та граматичних особливостей певної мови, найчастіше утворюються від лексичних одиниць загальнонародної мови, а також шляхом запозичення або калькування іншомовних термінів. Одна з проблем написання анотації – це вживання псевдоінтернаціональних термінів.

Питання псевдоінтернаціоналізмів виникає через багатозначність мовних одиниць, яка властива семантичному рівню англійської мови і часто                        є причиною неадекватного підбору еквіваленту перекладу. Фальшиве ототожнення різних за значенням, але однакових за фонетичним звучанням слів дає підстави студенту помилково відносити такі слова до інтернаціоналізмів. Напр., псевдоінтернаціоналізми silicon — кремній (а не  силікон, силіконовий — silicone), tank — ємкість, резервуар, бак (військовий танк − armored vehicle, armor), resin − смола (резина − rubber), liquidize– перетворювати в рідину (ліквідувати – liquidate), solid – твердий; частковіпсевдоінтернаціоналізми utilize – використовувати, film – плівка, мембрана, figure − креслення, ілюстрація concrete − бетон, agitator − мішалка, uniform – постійний, рівномірний.
Тому, під час перекладу варто ретельно перевіряти  інтернаціоналізми для адекватного вживання того чи іншого терміна. Також варто пам’ятати:  перекладаючи неологізми, спершу потрыбо впевнитися, що в українській мові ще немає відповідника новому терміну і застосувати в такому випадку описовий спосіб перекладу.

Граматичні навички передбачають уміння вживати:

· повні дієслівні форми замість скорочених відповідно до вимог академічного стилю;

· умовний спосіб; 

· модальні дієслова, дієприкметникові, герундіальні звороти;

· пасивний стан;

· узгодження часів.

Граматична система англійської мови, на відміну від лексичної, характеризується відносно сталою структурою та певними законами будови. Порівнюючи граматичні будови мов – української та англійської – варто враховувати, що вони належать до різних типів. Англійська мова за своєю структурою аналітична, в той час як українська – синтетична.  Така структурна відмінність спричиняє труднощі у студентів під час написання іншомовного наукового тексту.

Для англійської наукової мови характерні конструкції з присудком                у пасивному стані з прямим порядком слів (підмет стоїть перед присудком),             у той час як в українській мові такі речення характеризуються непрямим порядком слів і представлені присудком у пасивному стані теперішнього                  і минулого часу. Напр.: 
Досліджувалися хімічні властивості елементів. – The chemical properties of elements were studied.
Уживання форм теперішнього часу Present Simple та Present Perfect на позначення завершеності дії в значній мірі притаманно науковому стилю анотації. Напр.:

Досліджується важливість процесу сушіння. – The importance of drying is analized.
Вивчено кристалізацію різних… –  The crystallization of the various… has been studied.

Варто зауважити, що використання безособових і пасивних конструкцій властиве науковому стилю як англійської так і української мов, на відміну від  особових речень, виражених займенником або іменником the author (authors). У таких випадках типовим є використання таких конструкцій:

The project consists of an introduction,… chapters, conclusions….
The total volume is……
The paper studies……..
The paper deals with………….
It (the article) gives a detailed analysis of …..
This paper proposes a new approach to…..
The objective of this paper is…….
The present paper concentrates on analyzing
The paper examines the problem…
The results of the calculation are given in the calculation and explanatory note…
Нерідко після повідомлення отриманих результатів необхідно дати рекомендації, поради або висловити пропозиції щодо можливого використання отриманих результатів, нових методів та ін. Для цього прийнято користуватися такими словами і сполученнями слів: to propose, to suggest, to recommend – пропонувати; рекомендувати, it is necessary to do sth. необхідно зробити таким чином. Напр.: 

Another method of refrigeration is proposed (suggested, recommended). – Пропонується (рекомендується) інший метод охолодження. 
A new way of purification is recommended (suggested).– Рекомендовано новий метод очищення.

It is necessary that a more thorough study of theadsorption should be performed. – Необхідно вивчити  явище  адсорбції більш детально.

Одним із актуальних питань у системі граматики є вживання англійських інфінітивних та герундіальних зворотів. Граматичне поняття герундія                       в англійській мові спричиняє труднощі у студентів під час вибору українських еквівалентів та адекватного перекладу. Відсутність відповідника англійським герундіальним конструкціям є перешкодою правильного перекладу та побудови речення. Їх переклад і використання  в основному залежить від функції та конструкції в реченні.

В анотаціях інфінітив найчасніше зустрічається у функції підмета або присудка. Напр.:
The aim of this experiment is to raise the efficiency of production. – Мета цього експерименту – підвищити якість продукції.

Абстракні іменники, такі як opportunity (of),  idea (of), habit (of), hope (of) вживаються в герундіальних конструкціях. Напр.:
Studying the properties of electrons gave the possibility of constructing a very powerful microscope. – Вивчення властивостей електронів дало можливість (яку?) розробити дуже потужний мікроскоп.

ОСОБЛИВОСТІ НАПИСАННЯ АНОТАЦІЇ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ
О.В. Тимошенко 
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Анотація. У цій статті  розглянуто особливості написання анотації до дипломних і магістерських робіт англійською мовою. Визначено анотацію як жанр академічного стилю та основні характеристики академічного писемного мовлення. Наведено перелік навичок, які необхідні студенту для  написання анотації англійською мовою. Запропоновано поетапний підхід до написання анотації англійською мовою. 
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4. АЛГОРИТМ НАПИСАННЯ ТЕЗ ДОПОВІДЕЙ
Кожний науковець прагне вчасно надрукувати результати своїх досліджень, оформлених не лише у вигляді курсової, дипломної чи магістерської роботи або дисертації, але й як реферати, тези доповідей, статті         і т.д. Оприлюднити результати свого дослідження – це зробити ваш матеріал надбанням фахівців, які використовують інформацію у своїй науковій або практичній діяльності.
А для цього майбутньому вченому важливо своєчасно оволодіти технікою написання і підготовки тез доповідей на конференції так, щоб вони не лише відповідали вимогам жанру публікації (виступу), а й були відповідним чином сприйняті читачами і слухачами. Це висуває певні вимоги до логіки побудови доповіді, її форми, стилю і мови. Розглянемо детальніше методику підготовки тез доповідей. Методичні рекомендації будуть корисні студентам, які захищатимуть випускні чи дипломні роботи. Магістрам це вкрай необхідно знати і вміти згідно з Болонським навчальним процесом. У роботі представлено методично рекомендований алгоритм написання тез доповідей студентами вишів для висвітлення своєї наукової роботи на конференціях, конгресах, симпозіумах, семінарах тощо. Вони є свідченням апробації  роботи  і належать до надрукованих праць, які додатково відображають наукові результати, що            є обов'язковим.

Тези доповіді (гр. thesis – положення, твердження) – це надруковані до початку наукової конференції (з'їзду, симпозіуму) матеріали попереднього характеру, що містять виклад основних аспектів наукової доповіді. Вони фіксують науковий пріоритет автора і містять матеріали, які раніше не друкувалися. Завдяки добре складеним тезам автор маєте можливість створити собі репутацію фахівця, здатного в короткій, логічній і переконливій, ясній               і доступній для адресата формі висловлювати результати своєї роботи.

          Основне призначення тез:

1. Познайомити учасників конференції зі змістом тез доповіді, щоб вони мали змогу: а) виділити для себе найцікавіші моменти доповіді, проблеми;                 б) прогнозувати можливості дискусії і свою участь у ній.

2. Донести інформацію про власні дослідження тим учасникам, які з різних причин не зможуть бути присутніми на конференції.

3. Оприлюднити результати наукової роботи та зробити її набданням фахівців, зацікавлених в отриманні відповідної інформації.

4. Засвідчити особистий внесок дослідника в розробку наукової проблеми.

5. Підтвердити достовірність основних результатів і висновки наукової роботи, її новизну і рівень (оскільки після виходу в світ публікація є об’єктом вивчення й оцінки інших науковців).

6. Підтвердити факт апробації та впровадження результатів і висновків наукового доробку.

7. Відобразити основний зміст наукової роботи та завершеність певного стану дослідження або роботи в цілому. 

Специфіка змісту. Тези – це наочно-логічне об'єднання наукового матеріалу, що має загальну ідею. Ця ідея повинна бути відображена вже                   в заголовку, призначення якого – зорієнтувати читача щодо змісту наукового тексту. Загальною нормою жанру тез є насиченість науковим матеріалом, поєднання складності думки з доступністю викладу.

Стиль. Тези мають характер короткої стверджувальної думки або висновку, закономірності виявлених наукових фактів. 

Класифікація тез наукових робіт.

1. Написані за змістом наукового матеріалу.

2. Написані до того, як складена доповідь.

Перший тип тез характеризується значним зменшенням обсягу наукового тексту з максимальним збереженням його змісту. Чим гірше автор володіє матеріалом, тим важче йому висловити власні думки коротко.

Досить часто зустрічаємо другий тип тез, які автор пише спочатку,                  з часом розширюючи їх до розміру статті. Основна складність у написанні полягає в тому, що студент не до кінця має уявлення про те, що хоче написати. У наукових дослідженнях спочатку з’являється ідея, яку потрібо записати. Запис буде коротким, адже окрім неї нічого писати. Потім автор сідає за написання тез. Щоб зробити ідею зрозумілою читачеві/слухачеві, необхідно її аргументувати. Тези доповіді можуть бути від однієї до чотирьох сторінок. Завжди потрібно уважно читати вимоги до їх написання. Кожен збірник наукових праць має інформаційний лист (декілька прикладів тез доповідей наведемо нижче).

4.1. Типова структура тез доповідей

1. Вступ

У вступі доцільно дуже коротко показати актуальність теми, за необхідності вказати мету досліджень, якщо її не зрозуміло з назви. 

За необхідності, можна зробити лаконічний, до 5 рядків,  огляд сучасних  наукових джерел (саме наукових джерел – статей та монографій, а не навчальної літератури).

Не варто писати у вступі загальновідомі факти.  Напр., не буде бажання читати ваші тези, якщо вони починають з таких фраз: «Харчова промисловість – дуже важлива галузь народного господарства, від якої залежить…».

2. Матеріали та методи

У цьому пункті потрібно лаконічно описати матеріали, які досліджуються, за необхідності – їх властивості, перерахувати застосовані методики досліджень. Якщо методика стандартна, типова – просто вказати її назву. Якщо методика розроблена вами – описати її більш детально, з рисунком експериментальної установки, описом її роботи. Але теж дуже лаконічно, без в загальновідомих фактів.

Типова помилка – писати в цьому розділи те, що не стосується методики. Тому ще раз нагадуємо – в розділі «Матеріали та методи» треба писати лише про матеріали, які досліджено, і методи, які використані вами.

Помилка, яка притаманна економічним тезам. Фраза «Під час дослідження використовувались наступні методи: теоретичне узагальнення та порівняння, системний підхід, структурний аналіз…». Це лише констатування, які саме бувають методи досліджень. Зазвичай цю фразу диктують студентам на лекціях, і жоден зі студентів не розуміє її. У такому вигляді фраза не має наукової цінності. Доцільно писати так: «Досліджуючи конкретне явище, процес, було використано метод теоретичного узагальнення, а саме: розписати, яким чином цей метод був використаний.

3. Результати

Цей розділ найбільший, обсягом до 2/3 ваших тез. Наголошуємо, у цьому розділі теж все має бути лаконічно. Помилка – ставлення до тез як до Звіту про виконану роботу.  Набагато цікавіше читати наукові статті, якщо вони представлені не як звіт. Для цього треба прибрати слова-«паразити». Напр., «встановлено», «визначено», «у цій роботі», «згідно результатів досліджень». Ви є автором наукових тез, і читач вже автоматично розуміє, що представлені результати стосуються саме ваших досліджень, все визначено та встановлено саме вами.

4. Висновки

У висновках не потрібно повторювати те, що написано в інших розділах. Це 1-2 коротких, заключних речень ваших тез. У висновках можна сказати про наукову новизну або про цінність отриманих результатів,  де їх можна застосувати. Типові слова-«паразити» цього розділу – «отже» та «згідно результатів досліджень». Без цих та схожих слів суть ваших тез не зміниться, але якість покращиться.

5. Список літератури

Рекомендуємо в списку літератури посилатись лише на сучасну наукову літературу. Наукова література – це статті та монографії. Сюди не належать підручники, навчальні посібники, стандарти, закони, патенти, сайти, рекламна інформація.

Найкращий спосіб довести, що ваша тема актуальна – це навести в списку літератури декілька (1-2) сучасних закордонних статей. Їх можна знайти за ключовими словами на сайті www.sciencedirect.com.

6. Оформлення рисунків

Доведіть, що ви справді науковець або інженер. Виконайте рисунок або графік в графічному редакторі якісно. Виправдовування, що «нам так нарисував комп’ютер» або сканований рисунок принижують вас як науковця.

Типові вимоги до рисунка такі:

1. Лише чорний (не сірий) колір ліній та тексту на лише білому фоні.

2. Розмір тексту на рисунку такий, як і в тексті тез.

3. Раціональні товщини ліній та розміри маркерів на графіках. Осі, сітка виконуються тонкими лініями (в Excel – найтонша лінія), а товщина кривої на графіку – основною лінією. Зверніть увагу, що Excel осі та сітку автоматично робить сірими. Потрібно виправити на чорний. Тло рисунків автоматично сіре. Потрібно виправити на білий колір.

Чи можна представляти фотографії експериментальної установки? Ні. Фотографія установки наукової цінності не має. У чорно-білому збірнику тез вона виглядатиме погано, і принцип роботи неможливо зрозуміти. Доцільно представити просту зрозумілу всім схему установки.

Чи можна робити кольорові рисунки (поля напружень, температур, швидкостей)? Краще цього не робити. У збірнику тез два кольори – чорний                  і білий. Такі рисунки – це зазвичай необроблена інформація, без наукової цінності. Якщо ви плануєте ігнорувати цю пропозицію та вставити кольоровий рисунок, тоді обов’язково напишіть у тезах доповідей, яка наукова цінність цього рисунка, і що можуть зрозуміти з чорно-білого роздрукованого варіанта інші науковці.

7. Мова тез доповідей

Якщо ви бажаєте представити ваші наукові розробки світовій науковій спільноті – пишіть тези англійською. 99 % наукової інформації в світі друкують саме англійською мовою.

Типова структура тез. Тези являють собою певну нормативну, змістовно-композиційну структуру. Можна виділити три типові структури тез:
· Постановка проблеми або завдання. 
· Результати дослідження. 
· Нова методика роботи. 
Під час написання тез типу «Постановка проблеми або завдання» необхідно представити наступні блоки інформації:
· Короткий вступ (актуальність теми).
· Мета роботи (поставити проблеми або завдання). 
· Огляд існуючих точок зору на проблему.
· Деякі власні думки на цю тему.
· Передбачувані дослідження.
· Висновки (яке завдання або проблема ставиться для подальшого вирішення).
У тезах типу «Результати дослідження» необхідно представити такі блоки інформації:
· Короткий вступ, постановка проблеми (власне, все те ж, що в тезах «Постановка проблеми або завдання», тільки коротко).
· Мета роботи (досліджувати щось конкретне).
· Базові положення дослідження або гіпотеза (у разі експериментального дослідження).
· Застосовані методи.
· Параметри вибірки.
· Проміжні результати (за необхідністю).
· Основні результати.
· Інтерпретація та висновки.
У тезах «Нова методика роботи» рекомендуємо представити таке:
· Короткий вступ, що описує завдання, для вирішення яких потрібна методика, яка розробляється, область застосування методики (актуальність).
· Мета роботи (розробити певну методику).
· Опис існуючих методик.
· Опис нової методики.
· Опис результатів застосування.
· Оцінка переваг і обмежень нової методики.
· Висновки.
4.2. Алгоритм написання тез

1. Визначити тип та вибрати відповідну структуру тез.

2. Визначити майбутній основний результат або висновок роботи.

3. Сформулювати попередню назву тез. Потрібно при цьому враховувати:

· вибраний раніше тип тез;

· основний результат роботи та її фактичний зміст, який буде описано               в тезах;

· назва конференції, в якій передбачається участь. Останній пункт потрібний для того, щоб ваші тези відповідали тематиці конференції.              У разі невідповідності вам можуть відмовити в участі. У той же час, будь-яку роботу можна представити з різних точок зору. Тому використовуйте                 в назві ключові слова з теми конференції, узявши їх з назви конференції, її окремих секцій або тематики. Загалом, скажіть те, що від вас хочуть почути оргкомітет та інші учасники конференції.

4. Складання структури тез згідно з обов'язковими розділами тез вибраного типу. Продумайте, про що піде мова в кожному розділі. Кожну ідею опишіть кількома реченнями. Зазвичай одному розділу в тексті тез (точніше – кожній ідеї) відповідає один абзац. Якщо у вас з’явилося в одному розділі декілька ідей, значить, цей розділ складатиметься з декількох абзаців. Таким чином, ви отримали докладний план ваших тез – основний зміст з кожного абзацу.

5. Перевірка на достатність розділів і абзаців для повного розкриття теми. Уважно прочитайте написане і перевірте, чи достатньо цих розділів і абзаців для повного розкриття теми. Якщо недостатньо – допишіть. Ідеї кожного абзацу повинні бути побудовані змістовно та відображати основну ідею всієї роботи. У кінці тез мають бути висновки (останній розділ тез будь-якого типу), які ви визначили на етапі 2 даного алгоритму. У разі потреби змініть порядок абзаців, уточніть формулювання. Можливо, знадобиться внести корегування в назву роботи.
6. З’ясування вимог до оформлення тез, та їх обсягу. Уважно прочитайте вимоги до оформлення тез, звернувши увагу на їх обсяг. Визначте об’єм тез у відповідному розмірі шрифта.
7. Формулювання. Починаючи з першого абзацу, висловлюйте свої думки, прагнучи укластися у відведений для них обсяг. По черзі, починаючи                   з першого абзацу, висловлюйте свої думки. Після написання першого абзацу переходите до другого і т.д. 
8. Редагування переходів між абзацами. Прочитайте весь текст тез. Відредагуйте переходи між абзацами, сам зміст абзаців. Дуже ймовірно, що в автора у процесі написання з'явилися нові міркування та ідеї. За необхідності внесіть їх до плану, починаючи з п. 4 даного алгоритму,                   і повторно пройдіть пп. 4-8. За обсягом окремі абзаци можуть відхилитися від первинного плану. Важливо, щоб основний результат, висновки роботи були добре аргументовані. 
9. Перевірка тез на заданий загальний обсяг. Якщо їх розмір дещо більше, знайдіть і скоротіть другорядні деталі, змініть окремі фрази та і ін. 

10. Оформлення тез, виконуючи всі вимоги оргкомітету. 
11. Консультація з науковим керівником. Покажіть тези своєму науковому керівнику, щоб почути його думку про зміст, аргументацію, стиль роботи. Внесіть виправлення і доповнення. 
12. Відправте готові тези до оргкомітету конференції. 
Оформлення тез. Вимоги до оформлення тез визначаються оргкомітетом конференції і доводяться до відома всіх потенційних учасників. Їх необхідно неухильно дотримуватись. Будь-яке порушення вимог може бити причиною відмови з боку оргкомітету.

Звичайний обсяг тез повинен відповідати 1-4 сторінкам друкарського тексту. Інколи вказують кількість слів або знаків. Оформлюючи тези, найчастіше застосовують шрифт Times New Roman, 14, інтервал одинарний, формат-документ Word, 1 сторінка друкарського тексту. Помітну частину займає заголовок, прізвища авторів і назви організацій, де вони навчаються або працюють. Загалом, це зовсім невеликий обсяг, доступний для виразного викладу думок автора.

Готуючи тези наукової доповіді, варто дотримуватися таких правил:
· у правому верхньому куті розміщують прізвище автора та його ініціали; за потреби вказують інші дані, які доповнюють відомості про автора (студент, аспірант, викладач, місце роботи або навчання);
· назва тез доповіді;
· виклад суті доповіді.
Посилання на джерела, цитати в тезах доповіді використовуються рідко. Допускається не згадувати цифровий, фактичний матеріал.
Виступаючи на науковій конференції (з'їзді, симпозіумі), можна посилатися на надруковані тези доповіді і спинитися на одній із основних (дискусійних) тез.
Типові помилки, що зустрічаються в тезах студентів:
· Невдалі назви, в яких не позначена проблема.
· Неповний список ключових слів або випадкове включення слів до складу ключових.
· Заміна тез рефератом.
· Невиправдана гіпертрофія преамбули за рахунок скорочення основного тезового викладу.
· Недостатня висвітленість теми тез, що створює враження поверховості.
· Змістовна невідповідність тез, порушення логіки, наприклад, спочатку йдеться про результати дослідження, а в кінці про його актуальність і мету.
· Неконкретність завершальної тези, відсутність чітких висновків.
· Порушення культури мови, зокрема тавтологія.
5. ЗАГАЛЬНІ ВИМОГИ ДО ОФОРМЛЕННЯ ТЕЗ ДОПОВІДЕЙ

1. Матеріали подаються в електронному форматі (на диску, передані на вказану адресу електронної пошти) та у роздрукованому вигляді, набрані             в текстовому редакторі MS WORD 2003.

2. Обсяг тез повинен складати до 4 сторінок формату А-4, шрифт Times New Roman кегль − 14 пт, інтервал − 1,5 пт, всі поля 2 см, відступ 1 см. Не користуйтесь кнопкою табуляції! Завжди уважно читайте інформацію щодо оформлення тез доповідей.

3. Таблиці та ілюстрації повинні бути набрані у текстовому редакторі MS WORD 2003 у межах формату А-4, їх розмір має бути менший на 1 см від ширини рядка, мати порядковий номер та тематичний заголовок. Розмір шрифту для набору інформації в таблицях має бути не менше 10 пт.

4. Використана література подається наприкінці тез доповіді мовою оригіналу відповідно до вимог форми 23 «Бюлетеня ВАК України» № 3, 2008. 

5. У верхньому рядку зазначаються прізвище та ініціали автора (ів), науковий ступінь, вчене звання, назва установи, місто. Ця інформація вказується жирним шрифтом 14 пт, інтервал – 1,5 і вирівнюванням за лівим краєм.

6. Через два абзацних відступи нижче вказується назва доповіді жирним шрифтом 14 пт, інтервал – 1,5 розміщення по центру, усі літери ВЕЛИКІ.

7. На один абзацний відступ нижче виклад тез доповіді.

8. Тези доповіді повинні бути підписані автором (співавторами).

9. Тези доповідей будуть видані у Збірнику матеріалів конференції.

ЗАЯВКА НА УЧАСТЬ У КОНФЕРЕНЦІЇ

Прізвище автора ______________________________________________________

Ім’я ________________________________________________________________

По батькові __________________________________________________________

Посада ______________________________________________________________

Науковий ступінь, вчене звання _________________________________________

Назва ВНЗ (повна) ____________________________________________________
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IMPROVEMENT OF THE UKRAINIAN EDUCATIONAL STRATEGY

Bekech K.S., associate prof. Y. Synytsina, assist. T. Karpenko

National Metallurgical Academy of Ukraine

The policy of forming well-educated society, as the basis of competitive country, requires profound changes according to market transformations in the conditions of globalization. Higher school is the inalienable stage of creation the intelligent potential of the country, which also has to satisfy the human recourse necessities of labour-market. According to the reasons mentioned above, one of the near-term tasks of our country is to form a high quality educational service, which can provide national labor market with highly "sought" specialties.

The main condition of normal operation of Labor Market is the balance of demand and supply.

Unfortunately, modern tendencies of Labor Market described a considerable disbalance between suggestion of specialists and real human recourse necessities of labor market. Such situation needs to create a new system of formation the government orders for specialist, which has to be co-ordinated by the market of educational service. This problem founded the reflection in the publications of the national and foreign authors.

The next necessary reaction of the country to the problem of educational system mentioned above has to be the improving the level of Ukrainian human capacity by changing of education services system in general and especially in the sphere of occupational education. 

It is necessary thing to do: clearly define the place of vocational-technical school in the system of forming human resources efficient working Rada on the questions of professional orientation of population at Cabinet of Ministry should play a significant part; carrying the training of specialists on professional standards, formed by departmental organization of employees, more that Ukraine has a few of such positive examples (development of professional standards for auditors, establishments of public food consumption); determination of human recourses amount must be done to qualitatively changed system of  government order on staff trainin; formation of competition milien in the system of education in accordance with State purpose program of development of technical education in 2011- 2015.

IMPACT OF NETWORKS ON HUMAN DEVELOPMENT

Муха Д.Г., керівник доц. Лапінська О.М.

Національна металургійна академія України

The process of globalization, growing at the moment, leading to expansion of ties of different countries, peoples and cultures. Internet simplifies the processes of communication and training, allows learning almost everything about the world if we want it. 

“I'll take you to the museum”. No more need to go to London to enjoy the works of the greatest artists and creators. Leading museums of the world have put their collections in the network. www.artmeteo.ru Nothing excites people like weather. So, we must unite useful and necessary with the pleasant and beautiful, decided creators of artmeteo website.

Back to the future . Argentine photographer Irina Werning, which at the end of 2010 launched on her website the project called "Back to the Future". Irina offers people to reshoot scenes from old photos - plunge into childhood, to feel again the very same emotions that the camera caught many years ago.

Google Street View. Google Street View dispassionately lays bare the truth of life – car of the service, equipped with cameras, are driving around the streets of the world and take them off in automatic mode.

Help science. Scientists have developed an online game, which should help them to work on the study of genes.

Be enlightened. Giant online video auditorium ted.com contains lectures of professors of prestigious universities in the world, politicians, businessmen, sportsmen, artists, musicians, writers, who described their findings and experiences.

Face to Facebook. Project about woman that had been suffering from agoraphobia - the fear of open spaces. As a result, during 2011 Arynn made 39 flights, visited 51 cities and meet with each of her 325 Facebook-friends.

JAMES WATT AND HIS ENGINE

Скатова І.Р., керівник ст. викл. Нікітіна І.П.

Національна металургійна академія України

Steam engines used to pump water out of mines in England existed when James Watt was born. The discovery that steam could be harnessed and made to work is not credited to James Watt. We do not know exactly who made that discovery, but we do know that the ancient Greeks had crude steam engines. James Watt, however, is credited with inventing the first practical engine. And so the history of the "modern" steam engine often begins with James Watt.

By the age of 29, Watt created a separated condenser for steam engines. He determined the properties of steam, especially the relation of its density to its pressure and temperature. Having this in mind, he designed a separate condensing chamber for the steam engine, which seized great losses of steam in the cylinder and improved the vacuum conditions. In 1767, he built an attachment that made telescopes suitable for the measurement of distances. In 1768, he received a patent the next year for his method of lessening the consumption of fuel and steam in an engine and for other enhancements on Newcomen's device.

By 1790, Watt was a wealthy man and in 1800 he retired and devoted himself entirely to research work. He patented several other important inventions including the rotary engine, the double-action engine and the steam indicator, which records the steam pressure inside the engine. 

Watt died on 19 August 1819.  A unit of measurement of electrical and mechanical power - the watt - is named in his honor.

Вимоги до тез для Міжнародного форуму студентів та молодих учених «Розширюючи обрії» Національного гірничого університету:

Тези подаються в паперовому та електронному варіантах (CD-R/RW). Обсяг – 1 повна сторінка А4; шрифт Times New Roman, 14, інтервал 1. Поля: 20 мм. Назва файлу повинна включати прізвище автора (іноземною мовою).

Схема оформлення тез:

З правого боку – ім’я та прізвище автора, ініціали та прізвище наукового керівника,  консультанта з мови, назва установи, місто. Через два інтервали – назва тез (по центру, напівжирний); через  два інтервали після назви – текст тез. 

Зразок
	Ivan Ivanov

P.P. Petrov, research supervisor 

S.S. Sidorov, language adviser 

National Mining University, Dnipropetrovsk

Acid Mine Drainage Treatment Technologies

Pollution and exhaustion of water resources have become one of the most dangerous consequences of intensive mining. 
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Текст №1

Wind Energy
It is hard to imagine an energy source more benign to the environment than wind power; it produces no air or water pollution, involves no toxic or hazardous substances (other than those commonly found in large machines), and poses no threat to public safety. And yet a serious obstacle facing the wind industry is public opposition reflecting concern over the visibility and noise of wind turbines, and their impacts on wilderness areas. 

One of the most misunderstood aspects of wind power is its use of land. Most studies assume that wind turbines will be spaced a certain distance apart and that all of the land in between should be regarded as occupied. This leads to some quite disturbing estimates of the land area required to produce substantial quantities of wind power. According to one widely circulated report from the 1970s, generating 20 percent of US electricity from windy areas in 1975 would have required siting turbines on 18,000 square miles, or an area about 7 percent the size of Texas. 

In reality, however, the wind turbines themselves occupy only a small fraction of this land area, and the rest can be used for other purposes or left in its natural state. For this reason, wind power development is ideally suited to farming areas. In Europe, farmers plant right up to the base of turbine towers, while in California cows can be seen peacefully grazing in their shadow. The leasing of land for wind turbines, far from interfering with farm operations, can bring substantial benefits to landowners in the form of increased income and land values. Perhaps the greatest potential for wind power development is consequently in the Great Plains, where wind is plentiful and vast stretches of farmland could support hundreds of thousands of wind turbines. 

In other settings, however, wind power development can create serious land-use conflicts. In forested areas it may mean clearing trees and cutting roads, a prospect that is sure to generate controversy, except possibly in areas where heavy logging has already occurred. And near populated areas, wind projects often run into stiff opposition from people who regard them as unsightly and noisy, or who fear their presence may reduce property values. 

In California, bird deaths from electrocution or collisions with spinning rotors have emerged as a problem at the Altamont Pass wind "farm," where more than 30 threatened golden eagles and 75 other raptors such as red-tailed hawks died or were injured during a three-year period. Studies under way to determine the cause of these deaths and find preventive measures may have an important impact on the public image and rate of growth of the wind industry. In appropriate areas, and with imagination, careful planning, and early contacts between the wind industry, environmental groups, and affected communities, siting and environmental problems should not be insurmountable.

Текст №2

Solar Energy

Ultimately, almost all energy comes from the sun. the energy stored in coal, oil, and natural gas is the result of photosynthesis carried out by plants that lived hundreds of millions of years ago. Wind energy is actually the movement of the atmosphere driven by the heat from the sun. Currently solar energy is used two ways: for heat (thermal) and to generate electricity (photovoltaic). Solar rays can be directly thermal in two ways: actively as can be seen in the thousands of rooftop water heaters throughout Europe, and passively with proper design of homes and buildings. Improvements in photovoltaic (or solar electric) panels continue to make this technology more applicable, especially for developing countries without widely established power grids that transport electricity generated at large public utilities. Increased efficiency of converting sunlight into electricity, using thin film silicon panels or copper indium thin film, has been an ongoing goal of several manufacturers of solar energy technology.

As technology has improved, the cost of using solar energy has dropped. However, one concern about widespread use of solar panels to generate the large amount of electricity needed for industries and cities is the  environmental impact – they take up a lot of space and are highly visible. But this is an acceptable trade-off because solar energy is totally clean and panels have a long life span. Panels are also easy to maintain for there are no moving parts, only moving electrons!

A more serious concern for widespread use is that solar energy is an intermittent energy source as are wind and tides. Therefore, storage of excess energy or backup sources of energy are needed for times when there is not adequate sunshine for the panels to function efficiently. Improved battery technology has made use of photovoltaic panels easier for users in remote areas who live “off the grid” of the public utility company and need to store  excess power. In some areas, users of solar panels who are connected to the grid may sell back any surplus power to the public utility company. Development of thin film technology has made solar power viable for use in some forms of transportation. For all its advantages, however solar power remains the least used of the main alternative energy sources.

There are a variety of technologies that have been developed to take advantage of solar energy. NREL performs research to develop and advance all of these technologies. These include: 

Photovoltaic (solar cell) systems – Producing electricity directly from sunlight.

Concentrating solar systems- Using the sun's heat to produce electricity.

Passive solar heating and daylighting – Using solar energy to heat and light buildings.

Solar hot water- Heating water with solar energy.

Solar process heat and space heating and cooling- Industrial and commercial uses of the sun's heat.

Текст №3

Hydropower

The development of hydropower has become increasingly problematic in the United States. The construction of large dams has virtually ceased because most suitable undeveloped sites are under federal environmental protection. To some extent, the slack has been taken up by a revival of small-scale development. But small-scale hydro development has not met early expectations. As of 1988, small hydropower plants made up only one-tenth of total hydropower capacity.

Declining fossil-fuel prices and reductions in renewable energy tax credits are only partly responsible for the slowdown in hydropower development. Just as significant have been public opposition to new development and environmental regulations.

Environmental regulations affect existing projects as well as new ones. For example, a series of large facilities on the Columbia River in Washington will probably be forced to reduce their peak output by 1,000 MW to save an endangered species of salmon. Salmon numbers have declined rapidly because the young are forced to make a long and arduous trip downstream through several power plants, risking death from turbine blades at each stage. To ease this trip, hydropower plants may be required to divert water around their turbines at those times of the year when the fish attempt the trip. And in New England and the Northwest, there is a growing popular movement to dismantle small hydropower plants in an attempt to restore native trout and salmon populations.

That environmental concerns would constrain hydropower development in the United States is perhaps ironic, since these plants produce no air pollution or greenhouse gases. Yet, as the salmon example makes clear, they affect the environment. The impact of very large dams is so great that there is almost no chance that any more will be built in the United States, although large projects continue to be pursued in Canada (the largest at James Bay in Quebec) and in many developing countries. The reservoirs created by such projects frequently inundate large areas of forest, farmland, wildlife habitats, scenic areas, and even towns. In addition, the dams can cause radical changes in river ecosystems both upstream and downstream. 

Small hydropower plants using reservoirs can cause similar types of damage, though obviously on a smaller scale. Some of the impacts on fish can be mitigated by installing "ladders" or other devices to allow fish to migrate over dams, and by maintaining minimum river-flow rates; screens can also be installed to keep fish away from turbine blades. In one case, flashing underwater lights placed in the Susquehanna River in Pennsylvania direct night-migrating American shad around turbines at a hydroelectric station. As environmental regulations have become more stringent, developing cost-effective mitigation measures such as these is essential. 

Despite these efforts, however, hydropower is almost certainly approaching the limit of its potential in the United States. Although existing hydro facilities can be upgraded with more efficient turbines, other plants can be refurbished, and some new small plants can be added, the total capacity and annual generation from hydro will probably not increase by more than 10 to 20 percent and may decline over the long term because of increased demand on water resources for agriculture and drinking water, declining rainfall (perhaps caused by global warming), and efforts to protect or restore endangered fish and wildlife. 

Текст №4

Metallurgical Coal

Coal is used to make coke for the iron and steel industry, foundries, and other industries. The presence of large domestic deposits of coking coal, or metallurgical coal, played an important role in the development of the U.S. iron and steel industry. Coke is used chiefly to smelt iron ore and other iron bearing materials in blast furnaces, acting both as a source of heat and as a chemical reducing agent, to produce pig iron, or hot metal. Coke, iron ore, and limestone are fed into the blast furnace, which runs continuously. Hot air blown into the furnace burns the coke, which serves as a source of heat and as an oxygen reducing agent to produce metallic iron. Limestone acts as a flux and also combines with impurities to form slag. 

Foundries use coke as a source of heat for producing metal castings. Other industrial uses of coke include the smelting of phosphate rock to produce elemental phosphorous and the production of calcium carbide. Small sizes of coke, termed breeze, are used as fuel in sintering finely sized particles of iron ore and other iron bearing material to produce an agglomerate that can be used in a blast furnace. 

Coke is made by baking a blend of selected bituminous coals (called metallurgical coal or coking coal) in special high temperature ovens without contact with air until almost all of the volatile matter is driven off. The resulting product, coke, consists principally of carbon. A short ton of coal yields about 1,400 pounds of coke and a variety of byproducts such as crude coal tar, light oils, and ammonia, which are refined to obtain various chemical products. About 1,100 pounds of coke are consumed for every short ton of pig iron produced. 

The coke industry was once a major market for coal, accounting for about one fourth of U.S. coal consumption as recently as the late 1950s. Since then, coke production has fallen dramatically and its share of total coal consumption currently is about 4 percent because of a decline in the U.S. iron and steel industry, the principal consumer of coke. In general, the iron and steel industry now requires less coke because it produces smaller amounts of raw steel, relying on imports of finished and semifinished steel to help meet its needs, and because improved blast furnace technology has reduced the amount of coke needed to produce a ton of pig iron. 

Furthermore, less coke is needed due to the greater use of certain steelmaking technologies, such as the basic oxygen furnace, which enables scrap iron to replace pig iron in some processes, and the electric arc furnace, which produces steel from a charge consisting of 99 percent scrap iron and recycled steel and 1 percent iron pellets. (The steel industry has not used the open hearth furnace since 1991.) The substitution of other products for steel (such as plastics, aluminum, magnesium, and titanium) has also indirectly reduced the need for coke. 

Among the recent technological changes that are responsible for reducing the use of traditional coke in blast furnaces is the use of pulverized coal injection, a process developed in the 1960's by Armco Steel. By using pulverized coal injection, steel companies can reduce the need for coke by as much as 40 percent, cut down on environmental problems associated with coke production, and reduce the need for other, more costly supplemental blast furnace fuels, such as natural gas. Pulverized coal, which has the consistency of face powder, is made from the relatively abundant lower grades of coal and blown into the blast furnace. Granular coal, similar in size to sugar, is also being tested in blast furnaces. 

At the beginning of 1994, 31 coke plants were in operation, less than half the number a decade earlier. Although some plants were closed because of the decline in the steel industry, many closings targeted older plants that were shut down because of the high cost of refurbishing them to meet air pollution standards. More than half of the active plants are furnace plants, operated by iron and steel companies to produce coke for their blast furnaces; these plants account for about 80 percent of the U.S. coke capacity. The other coke plants, called merchant plants, sell coke on the open market. Both segments of the coke industry are faced with the advanced age of many of their coke ovens and the rising costs of replacing them with environmentally clean ovens. Indiana and Pennsylvania are the leading coke producing States. 

Текст №5

Metallic Glass: Material of the Future?

Mention "glass," and a window pane comes to mind. But under certain conditions, a metal can also form as a glass, possessing properties that make it ideal for electric transformers, golf clubs and other products. Making useful metallic glasses is tricky, but a Johns Hopkins University researcher has taken on the challenge. Todd Hufnagel is trying to produce new metallic glasses in bulk form with superior strength, elasticity and magnetic properties. 

In doing so, Hufnagel hopes to learn more about the microscopic events that occur when molten metal cools into a solid. This is the critical period when a metallic glass is born. 

To scientists, a glass is any material that can be cooled from a liquid to a solid without crystallizing. Most metals do crystallize as they cool, arranging their atoms into a highly regular spatial pattern called a lattice. But if crystallization does not occur, and the atoms settle into a nearly random arrangement, the final form is a metallic glass. 

Window glass possesses this same random atomic arrangement, although it is not metallic. Unlike window panes, metallic glasses are not transparent, yet their unusual atomic structure gives them distinctive mechanical and magnetic properties. Unlike window glass, metallic glass is not brittle. Many traditional metals are relatively easy to "deform," or bend permanently out of shape, because their crystal lattices are riddled with defects. A metallic glass, in contrast, will spring back to its original shape much more readily. 

"If you rank materials for how springy they are, metallic glasses are off the chart," says Hufnagel, an assistant professor of materials science and engineering. "They're far and away better than anything else out there." 

Hufnagel, whose studies are funded by the National Science Foundation and the U.S. Army Research Office, has set up a lab at Hopkins to test new alloys. He is trying to create a new metallic glass that will remain solid and not crystallize at higher temperatures, making it useful for engine parts. The new metallic glass may also have military applications as armor-piercing projectiles. Unlike most crystalline metal projectiles, which flatten into a mushroom shape upon impact, Hufnagel believes the sides of a metallic glass head will sheer away on impact, essentially sharpening the point and providing more effective penetration. 

His work follows in the footsteps of scientists throughout history who have stirred together ingredients, trying to make valuable new materials. "Metallurgy has a long tradition of being a 'black art,'" says Hufnagel. "For a long time, people did things because they knew they worked, without understanding why. The real contribution of metallurgy is in starting to figure out why things work and how we can make them better. 

"Part of what we're doing is still sort of alchemy, mixing up new combinations to see how well they form a glass. But the other part of this is science. We want to know how the crystallization works, what's going on there. If you can understand how the crystallization happens, then, presumably, you can design your alloy to avoid it. There's a lot of basic research to be done on this stuff." 

Because they lack crystal defects, iron-based metallic glasses are very efficient magnetic materials. And like window glass and plastic, metallic glass softens as it is heated, making it easy to mold into a final shape. 

In manufacturing, properties like these can have great appeal. But making a metallic glass in thick, bulk form is not easy because most metals rush to crystallize as they cool. To make a glass, the metal must harden before the crystal lattice has a chance to form. To create a glass from a pure metal, such as copper or nickel, one would have to cool it at about 1 trillion degrees Celsius per second, Hufnagel says. That's impractical. 

In the 1950s, however, metallurgists learned how to slow the crystallization by mixing certain metals, such as nickel and zirconium. When thin layers of such alloys were cooled at 1 million degrees Celsius per second, they formed a metallic glass. Because of the rapid cooling requirement, this material could only be made as a thin ribbon, a wire or a powder. 

More recently, however, scientists have created about a dozen metallic glasses in bulk form--bars, for example--by mixing four or five elements that possess atoms of varying sizes. That makes it tougher for the mixture to form crystal lattices. One of these new metallic glass alloys is being used commercially to make powerful golf club heads. 

Текст №6

Rust Protection from Nanocapsules

 A particularly ingenious remedy for the problem of rust may be available soon. Scientists from the Max-Planck-Institut für Eisenforschung GmbH in Düsseldorf and the Max Planck Institute for Polymer Research in Mainz have succeeded in making two enormous strides towards developing a self-healing anticorrosion coating. In one study, they embedded a few 100-nanometre-sized polymer capsules containing anticorrosion payloads in a coating. They applied the coating to a metal and exposed the metal to corrosion through a crack in the coating. Thereupon, the capsules opened and released the protective payloads. As soon as the corrosive attack ended, the containers closed again. In the second study, the researchers encapsulated substances in nanocontainers that can heal small cracks and holes in the protective metal coating. The researchers thereby demonstrated that the containers were chemically altered and released the healing payloads when the corrosion process started. The containers then closed again at the end of the corrosive attack.

Nanocontainers that contain anticorrosion payloads can be embedded in metal coatings. They release substances when the coating is damaged and the metal is attacked by corrosion. Max Planck chemists synthesised the capsules made of conductive polymer by the miniemulsion technique. They then decorate the containers with metal nanoparticles so that these sense the electrochemical potential at the start of the corrosion process and open up chemically. As soon as the corrosion stops, the capsules close again. The researchers also enclosed substances that heal defects in the protective coating in such capsules.

 Human and animal skin is exemplary in many respects. Materials scientists are impressed above all by the way in which it heals itself when damaged. They would like to endow anticorrosion coatings with this very capacity, so that fine cracks and small holes in coatings do not spell disaster in the short or long term for the underlying metal. “We have made two breakthroughs in the quest for intelligent corrosion protection,” reports Michael Rohwerder, Leader of a Research Group at the Max-Planck-Institut für Eisenforschung.

Together with their colleagues from the Max Planck Institute for Polymer Research, the Düsseldorf-based researchers tested capsules made from the conductive polymer polyaniline as containers for anticorrosive substances. They had decorated the nanocapsules with metal nanoparticles to generate suitable electrical contact between the containers and the metal to which they applied the capsules as components in a coating. Through a defect in the protective coating, they exposed the metal to corrosion by trickling a drop of salty water onto the opening in the protective coating. The corrosive attack, however, had no effect, as the walls of the polymer capsules became porous, allowing the substances contained in them to escape, which then blocked the oxygen reduction process.
Текст №7

Windows 8.1 Update Boots to Desktop Only on Non-Touch

For starters, let's get something straight. Current Windows 8.1 users can already boot to the desktop. This feature isn't obvious, but once you figure out where to go, it's actually just as easy as getting slapped in the face.

To turn the feature on, go to the desktop and right-click on an open area on the taskbar. When the menu appears, click Properties and the Taskbar and Navigation properties box appears. Next click on the Navigation tab, and then check the following option listed under Start Screen (it's not checked by default).

“When I sign in or close all apps on a screen, go to the desktop instead of Start."
A new report stemming from a near final build of Windows 8.1 Update 1 reveals that unless customers have followed the directions listed above, and they're using a screen without touch capability, then the platform will boot to the desktop by default. If the user has a touch screen and has not manually switched on the desktop boot as shown above, then the platform will boot straight into the Start screen.

The update seems to cater to the mouse and keyboard user, starting with the boot option and continuing on with a new shutdown button that will be placed on the Start screen. This button presumably only appears on laptops and desktops that do not have a touch-based screen.

Текст №8

Researchers Find a Way to Make Steel Without 

Greenhouse-Gas Emissions
May 8, 2013 – Anyone who has seen pictures of the giant, red-hot cauldrons in which steel is made –  fed by vast amounts of carbon, and belching flame and smoke – would not be surprised to learn that steelmaking is one of the world's leading industrial sources of greenhouse gases. But remarkably, a new process developed by MIT researchers could change all that.

The new process even carries a couple of nice side benefits: The resulting steel should be of higher purity, and eventually, once the process is scaled up, cheaper. Donald Sadoway, the John F. Elliott Professor of Materials Chemistry at MIT and senior author of a new paper describing the process, says this could be a significant "win, win, win" proposition.

The paper, co-authored by Antoine Allanore, the Thomas B. King Assistant Professor of Metallurgy at MIT, and former postdoc Lan Yin (now a postdoc at the University of Illinois at Urbana-Champaign), has just been published in the journal Nature.

Worldwide steel production currently totals about 1.5 billion tons per year. The prevailing process makes steel from iron ore -- which is mostly iron oxide -- by heating it with carbon; the process forms carbon dioxide as a byproduct. Production of a ton of steel generates almost two tons of CO2 emissions, according to steel industry figures, accounting for as much as 5 percent of the world's total greenhouse-gas emissions.

The industry has met little success in its search for carbon-free methods of manufacturing steel. The idea for the new method, Sadoway says, arose when he received a grant from NASA to look for ways of producing oxygen on the moon –            a key step toward future lunar bases.

Sadoway found that a process called molten oxide electrolysis could use iron oxide from the lunar soil to make oxygen in abundance, with no special chemistry. He tested the process using lunar-like soil from Meteor Crater in Arizona – which contains iron oxide from an asteroid impact thousands of years ago –– finding that it produced steel as a byproduct.

Sadoway's method used an iridium anode, but since iridium is expensive and supplies are limited, that's not a viable approach for bulk steel production on Earth. But after more research and input from Allanore, the MIT team identified an inexpensive metal alloy that can replace the iridium anode in molten oxide electrolysis.

It wasn't an easy problem to solve, Sadoway explains, because a vat of molten iron oxide, which must be kept at about 1600 degrees Celsius, "is a really challenging environment. The melt is extremely aggressive. Oxygen is quick to attack the metal."

Many researchers had tried to use ceramics, but these are brittle and can shatter easily. "I had always eschewed that approach," Sadoway says.

But Allanore adds, "There are only two classes of materials that can sustain these high temperatures -- metals or ceramics." Only a few metals remain solid at these high temperatures, so "that narrows the number of candidates," he says.

Allanore, who worked in the steel industry before joining MIT, says progress has been slow both because experiments are difficult at these high temperatures, and also because the relevant expertise tends to be scattered across disciplines. "Electrochemistry is a multidisciplinary problem, involving chemical, electrical and materials engineering," he says.

The problem was solved using an alloy that naturally forms a thin film of metallic oxide on its surface: thick enough to prevent further attack by oxygen, but thin enough for electric current to flow freely through it. The answer turned out to be an alloy of chromium and iron -- constituents that are "abundant and cheap," Sadoway says.

In addition to producing no emissions other than pure oxygen, the process lends itself to smaller-scale factories: Conventional steel plants are only economical if they can produce millions of tons of steel per year, but this new process could be viable for production of a few hundred thousand tons per year, he says.

Apart from eliminating the emissions, the process yields metal of exceptional purity, Sadoway says. What's more, it could also be adapted to carbon-free production of metals and alloys including nickel, titanium and ferromanganese, with similar advantages.

Ken Mills, a visiting professor of materials at Imperial College, London, says the approach outlined in this paper "seems very sound to me," but he cautions that unless legislation requires the industry to account for its greenhouse-gas production, it's unclear whether the new technique would be cost-competitive. Nevertheless, he says, it "should be followed up, as the authors suggest, with experiments using a more industrial configuration."

Sadoway, Allanore and a former student have formed a company to develop the concept, which is still at the laboratory scale, to a commercially viable prototype electrolysis cell. They expect it could take about three years to design, build and test such a reactor.

The research was supported by the American Iron and Steel Institute and the U.S. Department of Energy.

Текст №9

Low-Impact Renewable Energy
One way that electricity companies can reduce their greenhouse gas (GHG) emissions is to incorporate low-impact, renewable energy in their systems, while encouraging its use by their customers. Renewable energy provides heat and electricity from natural resources that are not depleted over time. Canada has extensive renewable energy resources, which include wind, solar radiation, water power, earth energy, and biomass. These resources can be used without an impact on climate. By contrast, non-renewable, fossil fuel energy sources, such as coal, oil and natural gas, are the key contributors to global climate change.

However, not all uses of renewable energy make sense for the climate, the environment or a sustainable society. For example, water reservoirs penned up behind dams can have negative environmental impacts on rivers, fish, and surrounding land. They can also produce GHG emissions. As well, using energy from trees or other biomass sources that are being harvested too quickly without allowing enough time for regeneration does not help solve the climate change issue. Without sustainable harvesting practices GHG emissions produced when the wood or biomass is burned are not adequately offset by new growth.

As a result, we need to significantly increase our use of "low-impact, renewable energy" both to protect the climate and move to a more sustainable energy system. Unfortunately, Canada is rapidly falling behind other countries in the deployment of such technologies. Some examples of low-impact renewable energy technologies for electricity generation include: 

· Wind power; 

· Photovoltaic solar energy; 

· Run-of-river hydroelectricity; 

· Co-generation of heat and power from geothermal steam; 

· Sustainable use of wood or other biomass, for example fire-killed timber, waste wood from forestry operations, or agricultural wastes; and 

· Water velocity turbines - used in rivers or to capture the tidal power of the oceans. 

Using renewable energy indirectly reduces GHG emissions of an electricity company by reducing their need to generate power from fossil fuels or other GHG-emitting sources. Electric utilities can also use renewable energy for a variety of applications in their day-to-day operations, and build new generating capacity from renewable sources. Finally, electricity companies can play a significant role in encouraging their customers to use renewable energy. In fact, without the support of their energy company, it is very difficult for individuals and families to adopt low-impact, renewable energy into their lives. Electricity companies can undertake several kinds of measures to support low-impact renewable energy:

· Installing renewable energy technologies for use in their own operations - such as buildings, transformer stations or remote applications. For example, one electricity company installed photovoltaic solar panels to power utility buildings. 

· Investing in cost-effective renewable energy applications to provide power to the grid or remote applications - this is often possible in remote jurisdictions where electricity is normally supplied by diesel generators, and where renewable energy resources are abundant. 

· Purchasing some power from renewable energy sources, while sharing the costs among all customers, and/or the company’s shareholder(s). 

· Establishing a green power marketing program that offers customers an opportunity to purchase low-impact, renewable energy. Such programs can take the place of the company’s regular power, and individual customers can be charged for any differential in price. Governments at all levels, and indeed, organizations in any sector can support green power marketing by purchasing green power and establishing green power procurement policies. li>Establishing a net metering program to allow customers to generate their own power from low impact, renewable energy sources. Customers typically receive credit for any excess power they produce that is fed into the grid. 

· Helping energy users purchase cost-effective, renewable energy technologies that provide heating and cooling can also have the effect of reducing electricity use.

Текст №10

Natural Gas: the Answer to our Energy Problems?

At the mention of the term natural gas, most of us come to think of it as a gas that, as the name might suggest, occurs naturally. Right to an extent, but quite vague in the true sense of it, actually natural gas is a mixture of about eight gases, mainly methane, ethane, butane, propane, carbon dioxide, oxygen, nitrogen and hydrogen sulphide all in the order of proportion in which they make up natural gas. The gas is normally colorless and odorless but for safety reasons odorants, small insignificant chemicals which have the property of adding odors, are added to give it a distinct smell.

The gas that we are more familiar with, that is delivered to our homes for domestic purposes, in its purest most processed form is mostly methane. Many of us don’t realize the huge role that natural gas already plays in our homes and everyday lives. Liquefied petroleum gas (LPG) which is a blend of propane and butane is now widely used in the US as a source of heating for ovens, clothes dryers, boilers and central heating for our homes in harsh weather. An increasing number of power plants that provide the electricity with which we power our homes and light up our cities worldwide are dependent on gas, hydrogen obtained from natural gas is increasingly becoming popular as an alternative source of fuel to power our vehicles, countries like Argentina, Brazil, Pakistan, India and Sweden have already taken giant strides in the quest to considerably lower their reliance on petroleum or gasoline. 

Natural gas is formed naturally through the same process that produces the crude oil the earth is so heavily dependent upon as an energy source today. They both are formed by the process of chemical decomposition of dead organic matter in the absence of oxygen over time. The natural gas is often found trapped together with the oil in wells underground. The manner of their formation places them in the class of fuels known as fossil fuels. Surprisingly even though their origins are very much the same they have quite different properties and practical applications. 

Oil in previous times was thought to be the only useful source of energy in the wells, gas was mostly regarded as an unwanted by product and was mostly burned in the atmosphere in a process known as flaring. Flaring of gas was a major source of concern to environmentalists because it had been proven to be a major source of pollution, causing huge damage to the environment and even bigger costs in efforts to try rectify the damage already done in the process. 

All this until, someone discovered that gas could also be used as an energy source with great economic advantages over crude oil in terms of costs of production, environmental friendliness, and availability. Natural gas has been proven to burn very efficiently leaving little to waste, it burns 43% more efficiently than petrol and 60% more than coal. Some molecules in coal and oil do not burn completely and are released into the atmosphere contributing greatly to pollution but it’s not the same for gas. It gives off relatively less harmful carbon byproducts when compared to coal and oil. Many experts also believe that there are far more reserves of gas than the quantity of crude oil ever discovered. The middle east, specifically Qatar and Iran, is reputed to have the world’s largest natural gas reserves estimated at about 900 trillion and 500 trillion cubic feet respectively in those countries. 

But you haven’t heard the good news yet, natural gas can be produced artificially! No more worries and panic about global reserves declining, we haven’t learned to produce petroleum yet and there’s little hope we’ll ever be able to do that, but that’s not the case with natural gas. Methane is its major component and can be produced biologically from agricultural waste and other organic waste materials like dead plants and animal waste that otherwise go to landfills and other waste disposal processes. Specifically these waste products are chemically broken down by tiny methane producing microorganisms known as methanogens, in relatively the same way in which gas is formed naturally.
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All this until, someone discovered that gas could also be used as an energy source with great economic advantages over crude oil in terms of costs of production, environmental friendliness, and availability. Natural gas has been proven to burn very efficiently leaving little to waste, it burns 43% more efficiently than petrol and 60% more than coal. Some molecules in coal and oil do not burn completely and are released into the atmosphere contributing greatly to pollution but it’s not the same for gas. It gives off relatively less harmful carbon byproducts when compared to coal and oil. Many experts also believe that there are far more reserves of gas than the quantity of crude oil ever discovered. The middle east, specifically Qatar and Iran, is reputed to have the world’s largest natural gas reserves estimated at about 900 trillion and 500 trillion cubic feet respectively in those countries. 

But you haven’t heard the good news yet, natural gas can be produced artificially! No more worries and panic about global reserves declining, we haven’t learned to produce petroleum yet and there’s little hope we’ll ever be able to do that, but that’s not the case with natural gas. Methane is its major component and can be produced biologically from agricultural waste and other organic waste materials like dead plants and animal waste that otherwise go to landfills and other waste disposal processes. Specifically these waste products are chemically broken down by tiny methane producing microorganisms known as methanogens, in relatively the same way in which gas is formed naturally. 

However, there are some concerns about the nature of methane itself, it is recognized as one of the most potent greenhouse gases, i.e. gases that occur naturally in the atmosphere to regulate the temperature of the planet constantly to habitable levels, however man’s adventurous exploits over the years have increased the levels of these gases over the normally occurring levels making them trap and seal increasingly higher levels of heat within the earth’s surface. There are fears in some quarters that increased use of Natural gas as a fuel source would inevitably worsen this problem. However that is left to be proven. A lot of the environmentally conscious believe that there is a need to seek much more environmentally friendly sources of energy but till those sources are fully developed to a commercially attractive level natural gas should be a good  alternative to take us on our  quest for a cleaner healthier planet.

However, there are some concerns about the nature of methane itself, it is recognized as one of the most potent greenhouse gases, i.e. gases that occur naturally in the atmosphere to regulate the temperature of the planet constantly to habitable levels, however man’s adventurous exploits over the years have increased the levels of these gases over the normally occurring levels making them trap and seal increasingly higher levels of heat within the earth’s surface. There are fears in some quarters that increased use of Natural gas as a fuel source would inevitably worsen this problem. However that is left to be proven. A lot of the environmentally conscious believe that there is a need to seek much more environmentally friendly sources of energy but till those sources are fully developed to a commercially attractive level natural gas should be a good alternative to take us on our quest for a cleaner healthier planet. 
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